
บทคัดย่อ
	 ประเทศเวียดนามเป็นประเทศหนึ่งในอนุภูมิภาคลุ่มน�้ำโขงที่มีความแตกต่างหลาก
หลายทางชาติพันธุ์ โดยมี 53 ใน 54 ชนเผ่าถือว่าเป็นชนกลุ่มน้อย และแต่ละชนเผ่ามีภาษาและ
วัฒนธรรมเฉพาะของตน การพิทักษ์รักษาภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยที่ก�ำลังตกอยู่
ในความเสี่ยงของการสูญหาย มิได้เพียงแต่เป็นหน้าที่ของชนกลุ่มน้อยเท่านั้น แต่ยังเป็นหน้าที่
ของรัฐบาลเวียดนามและบรรดาประชาชนเวียดนามเพื่อความเป็นพหุสังคมวัฒนธรรม รัฐบาล
เวยีดนามจงึก�ำหนดนโยบายชาตพินัธุท์ีมุ่ง่เน้นความสามคัครีะหว่างบรรดาชนเผ่าเวยีดนาม และ
การพิทักษ์รักษาอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ของชนกลุ่มน้อย โดยมีมติให้สถานีโทรทัศน์แห่งประเทศ
เวียดนามที่เป็นหน่วยงานของรัฐ จัดตั้งช่องทีวีภาษาชนกลุ่มน้อย หรือ ช่องวีทีวีไฟว์ (VTV5) 
เพือ่เผยแพร่ข่าวสารและกระจายอ�ำนาจของรฐัสูช่นกลุม่น้อยทีม่กัอาศยัอยูท่ีพ่ืน้ทีท่รุกนัดารห่าง
ไกลจากศนูย์กลางอ�ำนาจของรฐั การปรากฏตวัของช่องวทีวีไีฟว์ได้ปลกูจติส�ำนกึและสร้างความ
ตระหนกัของชนกลุม่น้อยถงึสมบตัอินัล�ำ้ค่าของตนคอื ภาษาและวฒันธรรมชนเผ่า ซึง่น�ำไปสูก่าร
พทิกัษ์วฒันธรรมดัง้เดมิและภาษาเฉพาะชนเผ่าของตน บทความชิน้นีมุ้ง่ศกึษาและท�ำความเข้าใจ
เกีย่วกบัความหลากหลายทางชาตพินัธุใ์นประเทศเวยีดนาม และนโยบายภาษาของกลุม่ชาตพินัธุ์ 
โดยรฐับาลเวยีดนามต้องการส่งเสรมิอตัลกัษณ์สงัคมพหวุฒันธรรม รวมทัง้การใช้พืน้ทีส่ือ่มวลชน
ประเภทวทิยโุทรทศัน์เป็นช่องทางในการน�ำเสนอนโยบายการธ�ำรงอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของ
ชนกลุ่มน้อยในประเทศเวียดนาม
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96 Journal of Mekong Societies

ปีที่ 8 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม-สิงหาคม 2555

Abstract	
	 Vietnam, one of the countries in the Greater Mekong Sub-region (GMS), is 
characterized by extensive ethnic diversity with 53 of its 54 ethnic groups identified as 
minority ethnic groups. Each one has its own language and culture. Maintaining and 
preserving minority ethnic languages and cultures is the duty of minority ethnic groups, 
the Vietnamese government, and all the Vietnamese people as part of the effort to make 
Vietnam a multi-cultural society. The Vietnamese government’s ethnic policies are aimed 
at establishing the solidarity of all the Vietnamese ethnic groups and preserving their 
ethnic identity. One means of doing so is by establishing the state-run Minority Ethnic 
Language Television Channel (VTV5) to disseminate governmental power to the minority 
ethnic groups located in the mountainous and remote areas that are far from the cen-
tral government. The appearance of VTV5 has awakened the minority ethnic people’s 
awareness of their languages and cultures as their own invaluable treasures, thus leading 	
to their efforts to preserve them. This article is aimed at understanding the diversity of 
Vietnam’s ethnic groups, government policies on ethnic languages for a multicultural 
society, and the application of television to implement minority ethnic identity preservation 	
policies in Vietnam. 

Keywords: The Minority Ethnic Language Television Channel (VTV5), culture preservation, 	
minority ethnic groups in Vietnam, minority ethnic language policies.

บทน�ำ

	 ประเทศเวียดนามเป็นประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ตั้งอยู่ทางด้าน

ตะวันออกสุดของคาบสมุทรอินโดจีน มีพรมแดนติดกับประเทศจีนทางทิศเหนือ 

ประเทศลาวและประเทศกมัพชูาทางทศิตะวนัตก และอ่าวตงัเกีย๋ ทะเลจนีใต้ทางทศิ

ตะวนัออกและใต้ หรอืในภาษาเวยีดนามเรยีกเฉพาะทะเลทางทศิตะวนัออกว่า ทะเล

ตะวันออก ส่วนด้านตะวันออกเฉียงใต้ติดต่อกับอ่าวไทย อาจกล่าวได้ว่า เวียดนาม

มีประวัติศาสตร์ที่ยาวนานนับเป็น 4,000 ปี ด้วยความไม่สงบมาโดยตลอด เนื่องจาก

การเข้ามารกุรานของประเทศมหาอ�ำนาจต่างๆ ความขดัแย้งระหว่างประเทศเพือ่น



97

ช่องทีวีภาษาของชนกลุ่มน้อย (VTV5)  

กับการพิทักษ์วัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยในประเทศเวียดนาม

ปีที่ 8 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม-สิงหาคม 2555

บ้านจากการแย่งชิงดินแดนและอ�ำนาจ และการต่อสู้เพื่ออิสรภาพของประเทศชาติ 

ซึ่งน�ำไปสู่ความแตกต่างหลากหลายทางชาติพันธุ์ของประเทศเวียดนาม กล่าวอีก

นัยหนึ่งก็คือ บริบททางการเมืองและสังคมที่ไม่หยุดนิ่งของประเทศเวียดนามนี้ 	

ได้ก่อให้เกิดวัฒนธรรมที่มีกลุ่มชาติพันธุ์อันหลากหลาย ซึ่งท�ำให้เวียดนามเป็น	

แหล่งรวมและบูรณาการของวัฒนธรรมและภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

	 ประเทศเวียดนามมี 54 ชนเผ่า แต่ละชนเผ่ามีภาษาและวัฒนธรรมที่ม	ี

อตัลกัษณ์ของตนเอง และภาษาทางการเป็นภาษาเวยีดนามทีเ่ป็นภาษาของชนเผ่า

กินห์ (Kinh) ที่เป็นชนเผ่าที่ใหญ่ที่สุดในประเทศเวียดนาม ดังนั้น หน้าที่และ	

เป้าหมายทีส่�ำคญัทีส่ดุของรฐับาลเวยีดนามในหลายทศวรรษทีผ่่านมาคอื การสร้าง

การอยู่ร่วมกันอย่างกลมกลืม ความสามัคคี และความเท่าเทียมกันทางชาติพันธุ	์

ของบรรดาชนเผ่า ไม่ว่าจะเป็นทางด้านการเมือง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และ

การศึกษา ตลอดจนการพิทักษ์วัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยที่ก�ำลังตกอยู่ในการ

ครอบง�ำและความเสีย่งทีถ่กูผนวกเป็นส่วนหนึง่ของชนเผ่าใหญ่ๆ ในประเทศเวยีดนาม 

เพือ่ก้าวไปสูค่วามเป็นพหสุงัคมวฒันธรรมทีโ่ดดเด่นในอนภุมูภิาคลุม่น�้ำโขง คงไม่มใีคร

ปฏิเสธได้ว่า ในปัจจุบัน หนึ่งในเครื่องมือที่มีประสิทธิภาพมากที่สุดในการแพร่

กระจายอ�ำนาจของรัฐไปสู่ประชาชนและในการปฏิบัติเป้าหมายต่างๆ ของรัฐคือ 

รายการโทรทัศน์ หรือรายการทีวี เนื่องจากโทรทัศน์เป็นช่องทางสื่อสารมวลชนที่มี

บทบาทในชวีติประจ�ำวนัของผูค้นในสงัคมทนัสมยั และสามารถเผยแพร่นโยบายของ

รัฐได้อย่างกว้างขวาง แม้แต่ในพื้นที่ทุรกันดารที่ห่างไกลจากศูนย์กลางอ�ำนาจของ

รฐัแต่ยังสามารถรองรับการเชือ่มต่อของรายการทวีไีด้ และอทิธพิลของสือ่โทรทศัน์

ได้เปลี่ยนแปลงและจ�ำกัดแนวคิดเรื่องพื้นที่และเวลาอย่างมาก โดยท�ำให้ความ	

ห่างไกลระหว่างพื้นที่ต่างๆ ในประเทศลดลงไป และการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารเป็น

เรื่องของเวลาที่นับเป็นนาที รัฐบาลเวียดนามจึงใช้สื่อโทรทัศน์เป็นช่องทางในการ

เผยแพร่อุดมการณ์และแนวทางในการบริหารประเทศของตน

	 ในประเทศเวยีดนาม สถานวีทิยโุทรทศัน์แห่งประเทศเวยีดนาม หรอื VTV 

(Vietnam Television) ที่เป็นสถานีวิทยุโทรทัศน์ที่ส�ำคัญที่สุดและเป็นหน่วยงาน	

ของรัฐ ท�ำหน้าที่เป็นสถานีโทรทัศน์เพื่อการศึกษา การเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร	
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ของทางรัฐบาลสู่ประชาชน และเพื่อประโยชน์สาธารณะ รวมไปถึงการเสริมสร้าง

ความเข้าใจอันดีระหว่างรัฐบาลกับประชาชน วีทีวี (VTV) ประกอบไปด้วยช่องทีวี

หลายช่อง โดยใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาทางการ 

	 ผูเ้ขยีนเป็นชาวเวยีดนาม ได้รบัทราบเรือ่ง “ช่องทวีภีาษาของชนกลุม่น้อย

ของเวียดนาม” หรือ วีทีวีไฟว์ (VTV5) เป็นครั้งแรก เมื่อแปดปีที่ผ่านมา แต่ตอนนั้น

ผู้เขียนยังมิได้สนใจมากนัก เนื่องจากช่องวีทีวีไฟว์ถูกรายงานเป็นภาษาของชน	

กลุ่มน้อยเวียดนามที่ผู้เขียนฟังไม่เข้าใจ อย่างไรก็ตาม ในระยะต่อมา ผู้เขียนลอง

ติดตามรายการหนึ่งเกี่ยวกับชีวิตความเป็นอยู่ของชนเผ่าเหมื่อง (Mường) ในช่อง
วีทีวีไฟว์ โดยมีค�ำบรรยายภาษาเวียดนาม แท้ที่จริงแล้ว ผู้เขียนได้มีความประทับ

ใจอย่างมากต่อการน�ำเสนอถงึวถิชีวีติของกลุม่ชาตพินัธุเ์หมือ่งอย่างมชีวีติชวีาและ

น่าสนใจจากรายการนี้ ซึ่งก่อให้เกิดความปรารถนาของผู้เขียนที่จะท�ำความเข้าใจว่า 

ช่องทวีภีาษาของชนกลุน่น้อยเวยีดนาม (VTV5) น�ำเสนอถงึอตัลกัษณ์ชาตพินัธุข์อง

ชนกลุ่มน้อยต่างๆ ในประเทศเวียดนามเป็นอย่างไร มีอิทธิพลใดบ้างต่อการพิทักษ์

รักษาภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยในประเทศเวียดนาม และนโยบายของ

รัฐเวียดนามต่อภาษาชนกลุ่มน้อยเป็นอย่างไร

	 จากความสนใจดงักล่าว ผูเ้ขยีนได้เกบ็รวบรวมข้อมลูเอกสารจากแหล่งข้อมลู

ต่างๆ โดยอาศยัข้อมลูทางการจากหน่วยงานรฐับาลเวยีดนามและสถานวีทิยโุทรทศัน์

แห่งประเทศเวียดนาม (VTV) วารสารต่างๆ เกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยเวียดนาม และ	

ผลงานวิชาการ นอกจากนี้ ยังใช้เวลาอย่างมากในการติดตามรายการแทบทุก

รายการหลักของช่องวีทีวีไฟว์ (VTV5) เพื่อจะถอดรหัสข้อความของรัฐที่ส่งต่อ	

ชนกลุ่มน้อย และมิติในการน�ำเสนออัตลักษณ์ชนกลุ่มน้อยของรัฐเวียดนาม

	 บทความชิ้นนี้ มุ ่งศึกษาการน�ำเสนอความหลากหลายทางชาติพันธุ	์

ในประเทศเวียดนาม และนโยบายภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ โดยรัฐบาลเวียดนามที่

ต้องการส่งเสรมิอตัลกัษณ์สงัคมพหวุฒันธรรม รวมทัง้การใช้พืน้ทีส่ือ่มวลชนประเภท

วิทยุโทรทัศน์เป็นช่องทางในการเสนอนโยบายการธ�ำรงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม

ของชนกลุ่มน้อยในประเทศเวียดนาม
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ความหลากหลายทางชาติพันธุ์ในประเทศเวียดนาม

	 ประเทศเวียดนามมีประชากรมากกว่า 87 ล้านคน และ 54 ชนเผ่า แต่ละ

ชนเผ่ามีภาษาและวัฒนธรรมที่มีอัตลักษณ์ของตนเอง ชนเผ่าที่ใหญ่ที่สุดของ

เวียดนาม คือ เผ่ากินห์ (Kinh) หรือ เผ่าเวียด (Viet) ที่มีประมาณ ร้อยละ 87 ของ

จ�ำนวนประชากรทั้งหมด และเป็นที่มาของชื่อประเทศเวียดนาม ดังนั้น เผ่ากินห์

ถือว่าเป็นเผ่าหลัก และ 53 ชนเผ่าที่เหลือนับว่าเป็นชนกลุ่มน้อย 

	 ชนกลุ่มน้อยของประเทศเวียดนามมักตั้งถิ่นฐานอยู่ในพื้นที่ 2 ใน 3 ของ

ประเทศ หรอื 57 ใน 63 จงัหวดัและเมอืงทีเ่ป็นหน่วยการบรหิารของรฐับาลเวยีดนาม 

โดยตัง้รวมกนัเป็นชมุชนหรอืกระจดักระจายรวมกบัชนเผ่ากนิห์ (Kinh) หรอืชนเผ่า

อืน่ๆ (Tran Tri Doi, 2011: 12) กลุม่ชาตพินัธุส่์วนใหญ่นอกเหนอืจากกลุม่ชาตพินัธุ์

จนี เขมร และจาม มกัตัง้ถิน่ฐานในชนบท บนภเูขา หรอืในถิน่ทีท่รุกนัดาร ซึง่มชีวีติ

ความเป็นอยู่ที่ล�ำบาก (Baulch, Bob.; Haughton, Dominique.; Haughton, 

Jonathan and Truong Thi Phi Chuyen, 2007: 1164) ในหลายๆ จังหวัด มีชนเผ่า

อาศยัอยูถ่งึ 20 ชนเผ่า อาท ิจงัหวดัลายเจวิ (Lai Châu) หล่าวกาย (Lào Cai) เอยีน

บ๊าย (Yên Bái) ห่ายาง (Hà Giang) เตวียนกว้าง (Tuyên Quang) เลิมด่ง (Lâm 

Ðồng) ฯลฯ แต่ละอ�ำเภอจงึมชีนเผ่าอาศยัอยู ่5 ชนเผ่าขึน้ไป อกีทัง้ในหลายหมูบ้่าน
ต่างมีกลุ่มชาติพันธุ์อาศัยอยู่ 3-4 กลุ่ม ท�ำให้เกิดการแลกเปลี่ยนกันทางเศรษฐกิจ

และวฒันธรรม เช่น การแต่งงานข้ามชนเผ่า รวมไปถงึความช่วยเหลอืซึง่กนัและกนั

ระหว่างชนเผ่า (Uy ban Dân toc, 2012: 40) 

	 ข้อสังเกตเบื้องต้นชี้ให้เห็นว่า ประชากรของชนกลุ่มน้อยในประเทศ

เวียดนามมีความแตกต่างกัน โดยกลุ่มชาติพันธุ์บางกลุ่มมีประชากรมากกว่าหนึ่ง

ล้านคน อาทิ กลุ่มชาติพันธุ์ไต-ไท ขณะที่ชนเผ่าอีกบางกลุ่มมีเพียงแค่สองสาม	

ร้อยคน อย่างเช่น กลุ่มชาติพันธุ์ปูแป๊ว (PuPéo) เรอมัม (Rơ-măm) และเบอเริว 
(Brâu) นอกจากนี้ ปัจจัยทางประวัติศาสตร์และสังคม รวมทั้งสภาพภูมิอากาศ	

ทีร่นุแรงมากได้ก่อให้เกดิความไม่เท่าเทยีมกนัในการพฒันาทางเศรษฐกจิและสงัคม

ระหว่างชนกลุม่น้อยเวยีดนาม โดยชนเผ่าทีอ่าศยัอยูท่ีพ่ืน้ทีร่าบต�ำ่มรีะดบัการพฒันา
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ทางเศรษฐกจิและสงัคมสงูกว่าชนเผ่าทีภ่เูขาและพืน้ทีท่รุกนัดาร (Uy ban Dân toc, 

2012: 42)

	 อาจกล่าวได้ว่า ประเทศเวยีดนามถอืเป็นเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ขนาดเลก็ 

เพราะมีวัฒนธรรมจากหลากหลายชนเผ่าซึ่งล้วนแล้วแต่มีอัตลักษณ์เฉพาะตน 

สามารถแบ่งวฒันธรรมเวยีดนามได้เป็น 3 รปูแบบ ได้แก่ วฒันธรรมภเูขา วฒันธรรม

ทีร่าบลุม่ และวฒันธรรมทะเล ส่วนรปูแบบทีร่าบลุม่เพิง่เกดิขึน้ภายหลงัแต่กลายเป็น

วัฒนธรรมหลักที่มีความส�ำคัญ

	 ชนเผ่าของวัฒนธรรมที่ราบลุ่มส่วนใหญ่มีวิถีการผลิตที่พึ่งพาการท�ำไร่	

ท�ำนา โดยเฉพาะการปลูกข้าวนาด�ำ ตัวแทนที่โดดเด่นของวัฒนธรรมที่ราบลุ่ม คือ 

ชนเผ่าไต-ไท ทีเ่ป็นชนเผ่าทีป่ลกูข้าวนาด�ำเก่งมาก และได้ประสบความส�ำเรจ็ในการ

สร้างรูปแบบทางเศรษฐกิจและสังคมของข้าวนาด�ำในแถบที่ราบต�่ำ  ที่แคบ และ

บริเวณเชิงเขา นอกจากนี้ยังมีชนเผ่ามอญ-เขมร และจีน-ทิเบต ชนเผ่าทั้งหมด	

ดังกล่าวได้มีส่วนร่วมอันส�ำคัญเป็นอย่างยิ่งในการสร้างวัฒนธรรมเวียดนาม นั่นคือ 

วัฒนธรรมข้าวนาด�ำ (Pham Duc Duong, 2011: 34)

	 ในขณะเดียวกัน กลุ่มมอญ-เขมร ซึ่งเป็นตัวแทนของวัฒนธรรมภูเขาที่

อาศัยอยู่เป็นหย่อมๆ และท�ำไร่ในบริเวณที่ราบสูงซึ่งมีผลท�ำให้ภาษาของพวกเขา

แตกออกเป็นกลุ่มเล็กๆ ในกลุ่มมอญ-เขมรมีชนเผ่าเขมรภาคใต้ซึ่งเป็นลูกหลาน	

ในตระกูลของผู้เป็นเจ้าของวัฒนธรรมด่งนาย การปรากฏตัวของชนเผ่าเขมรท�ำให้

เกิดลักษณะทางภูเขาในที่ราบลุ่มอันกว้างใหญ่ของพื้นที่ใหม่ทางภาคใต ้ รวมทั้ง	

ความเชือ่ทางพทุธศาสนานกิายหนิยาน โดยประกอบพธิกีรรมทางศาสนาพราหมณ์ 

การไปไหว้พระที่วัดการจัดเทศกาลต่างๆ และมีความผูกพันกับคนร่วมชนเผ่า	

ในราชอาณาจักรกัมพูชาอันยิ่งใหญ่ (Pham Duc Duong, 2011: 35)

	 ส่วนวัฒนธรรมทะเลโดยชนเผ่าจามเป็นตัวแทน ชนเผ่าจามส่วนใหญ	่

จะอาศัยอยู่ที่จังหวัดถ่วนห่ายและจังหวัดอานชาง ทั้งสองจังหวัดนี้อยู ่บริเวณ	

ภาคใต้ของเวยีดนาม ชนเผ่าจามส่วนหนึง่นบัถอืศาสนาพราหมณ์ อกีส่วนหนึง่นบัถอื

ศาสนาอิสลาม ชนเผ่าจาม และชนเผ่าเอเด ยาราย รา-กลาย จูรู ได้สร้างอักษรของ

ภาษาเหล่านีใ้นตระกลูออสโตรนเีชยีน วฒันธรรมหลกัมลีกัษณะเป็นวฒันธรรมทะเล 
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พวกเขาคุน้เคยกบัสิง่แวดล้อมทางทะเล ชอบมองทศันยีภาพอนักว้างไกลของทะเล 

ชอบสขีาวของทรายรมิทะเล ชอบจดังานศพบนหาดทรายรมิทะเล มปีลาเป็นอาหาร

หลักในงานแต่งงาน และไหว้บรรพบุรุษผู้เป็นเจ้าแห่งทะเล (Pham Duc Duong, 

2011: 36)

	 เป็นความจริงที่ปฏิเสธไม่ได้ว่า เวียดนามถือว่าเป็นแหล่งรวมของภาษา

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้หลายตระกูล โดยมีการปรากฏตัวทั้งสิ้น 5 ตระกูล ได้แก่ 

ออสไตรเอเชียติก (มี 25 ภาษา) ค�ำ-ไท (มี 12 ภาษา) ทิเบต-พม่า (มี 9 ภาษา) 	

ออสไตรนีเซียน (มี 5 ภาษา) และ ม้ง-ยาว (มี 3 ภาษา) (Vuong Toan, 2008: 	

37-38) และชนเผ่า 24 ชนเผ่ามีตัวอักษรเฉพาะของตน อย่างเช่น เผ่าไท เผ่าม้ง 	

เผ่าไต ฯลฯ ชนกลุ่มน้อยแทบทุกชนเผ่าในประเทศเวียดนามล้วนแต่ใช้ภาษาแม	่

ของตนในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน อย่างไรก็ตาม ความแตกต่างเกี่ยวกับ

ประชากร พื้นที่ของการตั้งถิ่นฐาน และระดับการศึกษา ได้น�ำไปสู่ความแตกต่าง	

ในการใช้ภาษาแม่ของชนเผ่าต่างๆ เป็นเครื่องมือของการสื่อสาร โดยมีภาษาบาง

ภาษาถกูใช้เพยีงแค่ในการสือ่สารภายในชมุชนเฉพาะชนเผ่าเท่านัน้ อย่างเช่น ภาษา

ของเผ่าหมาง ซ้าฟ้อ อาแรม ชืด โลโล ซีลา ฯลฯ ขณะที่ติดต่อสื่อสารกับผู้คน

ภายนอก พวกเขาต้องใช้ภาษาของชนเผ่าอืน่แทนภาษาแม่ ในขณะเดยีวกนั มภีาษา

ชนกลุ่มน้อยบางภาษาถูกใช้ในการสื่อสารทั้งภายในและภายนอกกลุ่มเฉพาะ 	

ซึ่งภาษานั้นๆ ถูกเรียกกันว่าภาษาท้องถิ่น ตัวอย่างเช่น ภาษาของเผ่าไท ม้ง ไต 

และหนุ่ง (Bao tang Nhan hoc, 2011: 135) เป็นที่น่าสังเกตว่า แม้กระทั่งภาษา

เวียดนามเป็นภาษาทางการของประเทศเวียดนาม หากแต่ในชนกลุ ่มน้อย	

ทั้งหลายในพื้นที่ทุรกันดารและบนภูเขา มีชาวเขาจ�ำนวนค่อนข้างมากที่ส่วนใหญ่

เป็นผูส้งุอายไุม่สามารถพดูภาษาเวยีดนามได้ และมเีพยีงแค่ผูค้นทีไ่ปเล่าเรยีนศกึษา

ในโรงเรียนต่างๆ ของรัฐที่สามารถใช้ภาษาทางการในการติดต่อสื่อสารได้

	 ความจรงิคอื การพฒันาทางสงัคมและเศรษฐกจิอย่างรวดเรว็ การเคลือ่นไหว

ของประชากรโดยตลอด รวมทั้งปฏิสัมพันธ์ทางสังคมและทางวัฒนธรรมระหว่าง	

ชนเผ่าต่างๆ ได้ส่งผลกระทบต่อภาษาชนกลุ่มน้อยเวียดนาม โดยก่อให้เกิดกลุ่ม

ภาษาวิกฤตหรือกลุ ่มภาษาใกล้สูญพันธุ ์ ในบทความเรื่อง “ภาษาวิกฤตและ 
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การอนุรักษ์ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศ
เวียดนาม” ของเหงียนเวินเหลย (Nguyen Van Loi) ในวารสารภาษาศาสตร์ 	
ฉบับที่ 4 ปี ค.ศ. 1999 เหงียนเวินเหลยได้แบ่งภาษาวิกฤตออกเป็น 5 กลุ่ม ดังนี้ 
กลุ่มที่หนึ่ง คือ ภาษาที่สูญเสียไปเกือบหมดและมีผู้พูดภาษาเป็นจ�ำนวนน้อยมาก 
(เพียงแค่ประมาณ 10 คน) ได้แก่ ภาษาของเผ่าเกอลาวแดง ต้ง ถุย เออดู ตูยิ้ 	
โดยชาวเผ่าดังกล่าวสลับไปพูดภาษาของเผ่ากวารหวา ยาว และไท กลุ่มที่สอง  
มีผู้พูดภาษาเพียงแค่ประมาณ 100 คน ได้แก่ ภาษาของเผ่าปูแป๊ว เกอลาวขาว 	
ลาชี้ ลาฮ่า ตามิด หนุ่งแหวน ดานลาย ลีห่า ไตปอง มาเหลี่ยง กอย หรุก ใหม่ ซัก 
และอาแรม กลุ่มที่สาม คือ ภาษาที่ใช้เพียงแค่ในการสื่อสารระหว่างสมาชิก	
ครอบครวัเท่านัน้ และมแีนวโน้มทีจ่ะสญูเสยีในรุน่ต่อๆ มา โดยมผีูพ้ดูภาษาประมาณ 
1,000 คน ได้แก่ ภาษาของเผ่าหมาง ค้าง ซิง มูน ก๊ง ซีลา ซ้า ฟ้อ ฝู่ล้า และลาหู 
กลุ่มที่สี่ คือภาษาที่มีผู้พูดภาษาประมาณ 2,000-10,000 คน ส่วนใหญ่ถูกใช้ในการ
สื่อสารในครอบครัว และส่วนหนึ่งของภาษานี้ถูกเปลี่ยนเป็นค�ำศัพท์ของภาษาอื่น 
ได้แก่ ภาษาของเผ่าหน่าแหม่ว ป่าแถน และโลโล กลุม่ทีห้่า คอื ภาษาทีม่ผีูพ้ดูภาษา
ประมาณ 10,000-30,000 คน ยังถูกใช้ในการสื่อสารในครอบครัวและส่งผ่านไปยัง
รุ่นต่อๆ มา แต่ถูกผสมกับภาษาที่มีฐานะสูงกว่าอย่างง่ายดาย ได้แก่ ภาษาห่าหนี่ 
ไย้ เคอมุ้ เจอรอ จูรู ปาโก และต่าโอย
	 เป็นที่ประจักษ์ชัดว่า แม้ว่าชนกลุ่มน้อยในประเทศเวียดนามจะมีจ�ำนวน
ประชากรไม่มากนักหากเปรียบเทียบกับชนเผ่าหลัก แต่ชนกลุ ่มน้อยเหล่านี้	
กลับสร้างสรรค์วัฒนธรรมแห่งชาติที่โดดเด่น ด้วยการน�ำเสนออัตลักษณ์และ	
กระบวนการบูรณาการวัฒนธรรมที่ไม่สามารถค้นหาได้จากที่อื่นนอกเหนือจาก
ประเทศเวียดนาม แต่เนื่องจากเป็น “ชนกลุ่มน้อย” ชนกลุ่มน้อยจึงตกอยู่ในฐานะที่
ต้อยต�่ำกว่าชนเผ่าหลัก ทั้งในมิติของสังคม เศรษฐกิจ การศึกษา ภาษา และ
วัฒนธรรม ดังนั้น การพิทักษ์วัฒนธรรมและภาษาของชนกลุ่มน้อยเป็นสิ่งที่ส�ำคัญ
ทีส่ดุในการพทิกัษ์วฒันธรรมและอตัลกัษณ์แห่งชาตขิองประเทศเวยีดนาม ตลอดจน	
กลายเป็นความท้าทายและหน้าที่สูงสุดส�ำหรับรัฐบาลเวียดนามภายใต้กระแส	
โลกาภวิตัน์ซึง่ชนกลุม่น้อยคงจะถกูผนวกเข้าเป็นส่วนหนึง่ของกลุม่ทีม่อี�ำนาจในการ
ครอบง�ำ (Pham Duc Duong. 2011)
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นโยบายภาษากับการส่งเสริมอัตลักษณ์สังคมพหุวัฒนธรรมของ
รัฐบาลเวียดนาม

	 ในช่วงต้นของการสถาปนาพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามด้วยเป้าหมาย	

อันสูงส่งเพื่อจะกอบกู้เอกราชของชาติเวียดนาม ประธานโฮจิมินห์ได้ยืนยันว่า	

ชาวเวียดนามล้วนแต่เป็นพี่น้องกัน จึงต้องมีความสามัคคีเพื่อสร้างและปกป้อง

ประเทศชาติ 

	 “ชนเผ่ากินห์ หรือ โถ เหมื่อง และ ม้าน ยาราย หรือ เอเด เซอดัง หรือ บานา 

และชนเผ่าอื่นๆ ล้วนแล้วแต่เป็นบุตรหลานชาวเวียดนาม ล้วนแล้วแต่เป็นพี่น้อง	

ร่วมท้องเดยีวกนั ต้องด�ำรงอยูแ่ละเสยีชวีติร่วมกนั มคีวามสขุและความทกุข์ร่วมกนั 

ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน” “ประเทศและรัฐบาลเวียดนามเป็นประเทศและรัฐบาลร่วม

ของเรา ดังนั้น ชาติของเราต้องสามัคคีกันอย่างเหนียวแน่น เพื่อปกป้องดินแดน	

ของเราและการสนับสนุนรัฐบาลของเรา” (Ho Chi Minh, 2000: 217-218).

	 แนวความคิดของประธานโฮจิมินห์ที่กล่าวมาแล้วข้างต้นกลายเป็นกรอบ

แนวคดิในการก�ำหนดนโยบายเกีย่วกบัชนกลุม่น้อยของรฐับาลเวยีดนาม โดยมุง่เน้น

ความเท่าเทียมกัน ความสามัคคี และการช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่างชนเผ่า 

นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามถูกน�ำเสนอในรัฐธรรมนูญและกฎหมาย

ต่างๆ รวมทั้งเอกสารทางกฎหมายของรัฐบาลอย่างชัดเจน อย่างเช่น มาตรา 5 

รัฐธรรมนูญปี ค.ศ. 1992 ของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามระบุว่า

	 “สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเป็นของทุกชนเผ่าที่อาศัยอยู่ร่วมกันใน

ประเทศ รัฐบาลด�ำเนินนโยบายภายใต้ความเสมอภาคและช่วยเหลือซึ่งกันและกัน

ระหว่างชนเผ่าทั้งหลาย ห้ามเลือกปฏิบัติและแบ่งแยกชาติพันธุ์ทุกรูปแบบ บรรดา

ชนเผ่ามสีทิธใินการใช้และพทิกัษ์ภาษา ตวัอกัษร และอตัลกัษณ์ของตน และส่งเสรมิ

ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมอันดีงามของตน” (Vy Xuan Hoa, 	

2008: 85) 

	 ภายใต้ทศิทางของรฐัธรรมนญูดงักล่าว กฎหมายต่างๆ เช่น กฎหมายแพ่ง 

กฎหมายครอบครัว-การสมรส กฎหมายการศึกษา ฯลฯ ถูกน�ำเสนอในชนชาติ
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เวียดนามอย่างเสมอภาค ซึ่งถูกชี้ให้เห็นอย่างละเอียดในยุทธศาสตร์แผนพัฒนา

เศรษฐกจิและสงัคม โครงการและโปรแกรมการลงทนุและการพฒันาให้แก่ชนกลุม่น้อย

ทีร่าบสงูในแทบทกุด้าน ไม่ว่าจะเป็นทางด้านเศรษฐกจิ สงัคม วฒันธรรม และการศกึษา 

	 ประเทศเวียดนามก้าวสู่ยุคปฏิรูปเศรษฐกิจ หรือยุคโด๋ยเม้ย (Đổi Mới) 
ด้วยแผนพัฒนาประเทศตามรูปแบบเศรษฐกิจแบบตลาดภายใต้ลัทธิสังคมนิยม 	

ปี ค.ศ. 2001 นโยบายด้านชาตพินัธุข์องรฐัถกูน�ำเสนอไว้อย่างชดัเจนในมตขิองการ

ประชุมสมัชชาใหญ่พรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม โดยชี้ให้เห็นว่า “ให้ปฏิบัติ

นโยบายด้านชาติพันธุ์เพื่อความเสมอภาค ความสามัคค ี การช่วยเหลือซึ่งกันและ

กันระหว่างบรรดาชนเผ่าของเวียดนาม ทั้งในทางด้านการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐาน

ทางเศรษฐกิจและสังคม การพัฒนาการผลิตสินค้า การดูแลชีวิตความเป็นอยู	่

ตลอดจนสภาพจิตใจ การแก้ปัญหาความยากจน การขยายองค์ความรู้ การพิทักษ์

ส่งเสริมอัตลักษณ์และวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณีของบรรดาชนเผ่า

เวียดนาม” (Vy Xuan Hoa, 2008: 88-89) 

	 การประชุมครั้งที่ 7 ของคณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม

ชุดที่ 9 เกี่ยวกับประเด็นทางด้านชาติพันธุ์ ได้กล่าวยืนยันถึงนโยบายทางชาติพันธุ์

ในปัจจุบันว่า “รัฐให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมในพื้นที่ของ	

ชนกลุ่มน้อยและพี้นที่ภูเขา โดยมุ่งเน้นการพัฒนาการคมนาคมและโครงสร้าง	

พื้นฐาน การแก้ปัญหาความยากจน การใช้ประโยชน์จากศักยภาพและจุดแข็งของ

แต่ละพื้นที่ ควบคู่ไปกับการอนุรักษ์ระบบนิเวศน์สิ่งแวดล้อมอย่างยั่งยืน การสร้าง

พลงัภายในและความไว้ใจตวัเองของชนกลุม่น้อย ตลอดจนให้ชนกลุม่น้อยสนใจและ

สนับสนุนการท�ำงานรัฐ รวมทั้งความช่วยเหลือพื้นที่อื่นๆ ทั่วประเทศ” (Vy Xuan 

Hoa, 2008: 102-103) 

	 นอกจากนี้ มติของประชุมสมัชชาใหญ่พรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม	

ครั้งที่ 10 ในปี ค.ศ. 2006 ได้ยืนยันว่า “ประเด็นทางชาติพันธุ์และความสามัคคีของ

บรรดาชนเผ่าเวยีดนามเป็นประเดน็ยทุธศาสตร์ในกระบวนการปฏวิตัใินประเทศชาติ

ของเรา บรรดาชนเผ่าในครอบครวัใหญ่เวยีดนามมคีวามเท่าเทยีมกนั ความสามคัคี 

การเคารพกัน และความช่วยเหลือกัน” (Vy Xuan Hoa, 2008: 104)
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	 หนึ่งในนโยบายที่ถูกรัฐเวียดนามให้ความส�ำคัญมากที่สุดต่อชนกลุ่มน้อย 

คอื นโยบายเกีย่วกบัภาษาชนกลุม่น้อย โดยพรรคคอมมวินสิต์และรฐับาลเวยีดนาม

ได้ออกนโยบายการให้ความเคารพต่อภาษาแม่ของชนเผ่าต่างๆ และการพัฒนา

บรรดาภาษาชนเผ่าเวียดนามอย่างเท่าเทียมกัน หลังจากการสถาปนาพรรค

คอมมิวนิสต์เวียดนามในปี ค.ศ. 1930 พรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามได้ออกนโยบาย

ความสามัคคีทางด้านชาติพันธุ์บนพื้นฐานของความเสมอภาคและความช่วยเหลือ

ซึ่งกันและกัน เพื่อเอกราชของประเทศชาติและความสุขของบรรดาชนเผ่า 	

(Mattariganord, 2006)

	 ก่อนการรวมประเทศเวียดนามในปี ค.ศ. 1975 ประเทศเวียดนามเหนือ 

หรอืสาธารณรฐัประชาธปิไตยเวยีดนามด้วยการชีน้�ำของพรรคคอมมวินสิต์เวยีดนาม 

ได้ให้ความส�ำคัญต่อนโยบายด้านชาติพันธุ์ โดยยืนยันว่าบรรดาชนเผ่าที่อาศัยอยู่	

ในประเทศเวียดนามล้วนแต่มีสิทธิและหน้าที่ที่เท่าเทียมกันเป็นที่ส�ำคัญมากคือ 	

การยกระดับชีวิตความเป็นอยู่ของชนกลุ่มน้อย การให้ชนกลุ่มน้อยความช่วยเหลือ

เพื่อความก้าวหน้าในทุกด้าน การมีส่วนร่วมในรัฐบาลของชนกลุ่มน้อย และการใช้

ภาษาแม่ของชนกลุ่มน้อยในการศึกษาส่วนท้องถิ่น ซึ่งถูกชี้ให้เห็นอย่างชัดเจน	

ในรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามที่ได ้รับการอนุมัติ 	

เมื่อวันที่ 9 พฤศจิกายน ค.ศ. 1946 กล่าวว่า “ที่โรงเรียนประถมศึกษาส่วนท้องถิ่น 

ชนกลุ่มน้อยมีสิทธิใช้ภาษาแม่ของตนในการศึกษาเล่าเรียน” (มาตรา 15) (Nguyen 

Thien Giap, 2009: 59) “และในชัน้ศาลชนกลุม่น้อยแห่งชาตมิสีทิธใิช้ภาษาแม่ก่อน” 

(มาตรา 66) (Nguyen Thien Giap, 2009: 63) ขณะที่รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยเวียดนามที่ถูกประกาศโดยประธานาธิบดี เมื่อวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 

1960 ระบอุย่างละเอยีดว่า “ชนเผ่าต่างๆ มสีทิธริกัษาหรอืปรบัเปลีย่นขนบธรรมเนยีม

ของตน ใช้ภาษาพดูและภาษาเขยีนเฉพาะกลุม่ชาตพินัธุข์องตนเพือ่พฒันาวฒันธรรม

ของตน” (มาตรา 3) (Nguyen Thien Giap, 2009: 67) รวมทั้ง “ศาลประชาชนต้อง

รับรองการให้พลเมืองของสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามสามารถใช้ภาษาพูด

และภาษาเขียนของตนก่อน” (มาตรา 102) (Nguyen Thien Giap, 2009: 69)
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	 หลังจากการปลดปล่อยประเทศเวียดนามในปี ค.ศ. 1975 ภายใต้การชี้น�ำ

ของพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามยังคงยืนยัน	

การด�ำเนนินโยบายการพทิกัษ์รกัษาวฒันธรรมและภาษาของชนกลุม่น้อยเวยีดนาม

ต่อไป โดยมเีป้าหมายเพือ่จะพฒันาสงัคมเวยีดนามให้กลายเป็นสงัคมพหวุฒันธรรม	

ที่โดดเด่นในภูมิภาค รัฐธรรมนูญปี ค.ศ. 1980 แห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม

กล่าวว่า “ชนเผ่าต่างๆ มสีทิธใิช้ภาษาพดูและภาษาเขยีนของตน พทิกัษ์และส่งเสรมิ

ขนบธรรมเนยีมประเพณแีละวฒันธรรมทีด่งีามของตน” (มาตรา 5) (Nguyen Thien 

Giap, 2009: 73) และ “ศาลประชาชนรับรองให้พลเมืองของสาธารณรัฐสังคมนิยม

เวยีดนามทีเ่ป็นผูค้นของชนเผ่าหนึง่ในบรรดาชนเผ่าเวยีดนามใช้ภาษาพดูและภาษา

เขียนเฉพาะชนเผ่าของตนก่อน” (มาตรา 60) (Nguyen Thien Giap, 2009: 75) 

ขณะที่รัฐธรรมนูญปี ค.ศ. 1992 แห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามได้เพิ่มเติมว่า 

“ชนเผ่าต่างๆ มีสิทธิใช้ภาษาพูดและภาษาเขียนของตน พิทักษ์อัตลักษณ์ชาติพันธุ์

ของตนและส่งเสรมิขนบธรรมเนยีมประเพณแีละวฒันธรรมทีด่งีามของตน” (มาตรา 

5) (Nguyen Thien Giap, 2009: 75) 

	 กฎหมายการศึกษาระดับประถมศึกษาที่ออกมาเมื่อวันที่ 6 สิงหาคม 	

ค.ศ. 1991 กล่าวยืนยันว่า “ชนกลุ่มน้อยสามารถใช้ภาษาพูดและภาษาเขียนของ

กลุม่ชาตพินัธุข์องตนควบคูไ่ปกบัภาษาเวยีดนามเพือ่ปฏบิตักิารศกึษาระดบัประถม

ศึกษา” นอกจากนี้ กฎหมายการศึกษาระดับประถมศึกษาที่ออกมา เมื่อวันที่ 10 

ธันวาคม ค.ศ. 1998 ระบุอย่างชัดเจนว่า “รัฐสร้างโอกาสการเรียนรู้ภาษาพูดและ

ภาษาเขียนของชนกลุ่มน้อยให้แก่ชนเผ่านั้น การเรียนการสอนภาษาพูดและภาษา

เขยีนของชนกลุม่น้อยถกูปฏบิตัติามกฎระเบยีบของรฐับาล” (Nguyen Thien Giap, 

2009: 78)

	 จึงไม่น่าแปลกใจที่นโยบายและมติต่างๆ ของรัฐบาลเวียดนามล้วนแต	่

มุง่เน้นประเดน็ 3 ประการ ประการทีห่นึง่ คอื การปรบัปรงุและการสร้างภาษาเขยีน

ให้แก่ชนกลุ่มน้อย โดยมติของส�ำนักนายกรัฐมนตรีเลขที่ 153-CP เมื่อวันที่ 	

20 สิงหาคม ค.ศ. 1969 ระบุอย่างชัดเจนว่า 
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ปีที่ 8 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม-สิงหาคม 2555

	 “ชนกลุ่มน้อยใดๆ ที่ยังมิได้มีภาษาพูดเฉพาะของตน สามารถสร้างและ	

ใช้ภาษาพูดของกลุ่มชาติพันธุ์ของตน หากสามารถตอบสนองเงื่อนไขดังต่อไปนี้ได้ 

(1) มีประชากรเป็นจ�ำนวนค่อนข้างมาก หากเปรียบเทียบกับชนกลุ่มน้อยอื่นๆ 	

(2) อาศัยอยู่ค่อนข้างกระจุกตัวหนาแน่น (3) มีความยากล�ำบากมากในการรองรับ

องค์ความรู้ที่ถูกแพร่กระจายเป็นภาษาพูดและภาษาเขียนทางการโดยตรง และ	

มีข้อเสนอเกี่ยวกับการสร้างภาษาเขียนเฉพาะชนเผ่าเพื่อการพัฒนาการศึกษาและ

วัฒนธรรมของชนเผ่าของตน (4) มีภาษาที่มีจ�ำนวนค�ำศัพท์ค่อนข้างแตกต่าง	

หลากหลาย อีกทั้ง ชนเผ่าใดๆ ที่มีภาษาเขียนอยู่แล้ว หากแต่พิจารณาว่าภาษา

เขยีนนีไ้ม่เอือ้ประโยชน์ต่อความก้าวหน้าของชนเผ่านัน้ๆ กส็ามารถปรบัปรงุภาษา

เขยีนเก่าหรอืสร้างภาษาเขยีนใหม่ให้เหมาะสมได้ ขณะทีช่นเผ่าใดๆ ทีไ่ม่ตอบสนอง

เงื่อนไขสร้างภาษาเขียนเฉพาะของตนที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่มีความต้องการ

ภาษาเขยีนเพือ่บนัทกึภาษาพดูของพวกเขา กจ็ะสามารถใช้ภาษาเขยีนทางการของ

ประเทศเวียดนามในการบันทึกภาษาพูดของตน” (Nguyen Thien Giap, 2009: 

79-80) 

	 มติของสภารัฐบาลเลขที่ 53-CP เมื่อวันที่ 22 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1980 	

เกี่ยวกับภาษาเขียนของชนกลุ่มน้อย ระบุว่า

	 “ชนเผ่าทั้งหลายที่ยังมิได้มีภาษาเขียน มีข้อเสนอในการสร้างตัวอักษร

เฉพาะเพื่อบันทึกภาษาพูดของพวกเขา ขณะที่ชนเผ่าบางกลุ ่มที่มีตัวอักษร	

แบบโบราณต้องการสร้างตัวอักษรใหม่ไปตามแบบตัวอักษรละติน เพื่อมีความ

คล้ายคลึงกับตัวอักษรของภาษาเขียนทางการ ข้อเสนอเหล่านี้จะต้องถูกพิจารณา

อย่างจรงิจงัและด�ำเนนิการทลีะขัน้ตอน” “เพือ่ความสะดวก ความง่ายดาย และความ

รวดเรว็ในการเรยีนการสอนภาษาเขยีนชนกลุม่น้อยและภาษาเขยีนทางการส�ำหรบั

ชนกลุ ่มน้อยและชนเผ่ากินห์ที่มีความต้องการเรียนภาษาชนของกลุ ่มน้อย	

เช่นเดยีวกนั กต้็องสร้างใหม่หรอืปรบัปรงุตวัอกัษรของภาษาเขยีนของชนกลุม่น้อย

ไปตามตัวอักษรของภาษาทางการ” (Nguyen Thien Giap, 2009: 84-85)

	 ประการที่สอง คือ การใช้ภาษาพูดและภาษาเขียนของชนกลุ่มน้อยให้

เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ โดยมติของส�ำนักนายกรัฐมนตรีเลขที่ 153-CP เมื่อ
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วันที่ 20 สิงหาคม ค.ศ. 1969 ระบุว่า “ภาษาเขียนของชนกลุ่มน้อยถูกใช้ภายใน

ขอบเขตและระดับดังต่อไปนี้ 

	 (1) 	ในการขจัดความไม่รู้หนังสือและการส่งเสริมการเรียนหนังสือในพื้นที่

ของชนกลุ่มน้อยที่มีภาษาเขียนเฉพาะชนเผ่าอยู่แล้ว ส�ำหรับการส่งเสริมการเรียน

หนังสือ ชนกลุ่มน้อยพื้นที่ใดๆ ไม่สามารถสื่อสารเป็นภาษาทางการได้ หรือ	

สามารถสือ่สารได้น้อยมาก ภาษาเขยีนของชนเผ่านัน้ๆ กถ็กูสอนควบคูไ่ปกบัภาษา

พูดและภาษาเขียนทางการในชั้นเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ถึงปีที่ 5 และ 

ตั้งแต่ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 ขึ้นไป นักเรียนต้องเรียนหนังสือเป็นภาษาเขียน

ทางการ หากชนกลุ่มน้อยใดๆ ต้องการและมีความสามารถเรียนหนังสือเป็นภาษา

ทางการได้ กจ็ะใช้ภาษาพดูและภาษาเขยีนทางการในการเรยีนการสอน แต่ครตู่างๆ 

ควรบรรยายเป็นภาษาชนกลุ่มน้อยเพื่อให้ผู้เรียนมีความเข้าใจอย่างลึกซึ้งและ

รวดเรว็พร้อมกนักบัการให้ผูเ้รยีนเหล่านีเ้รยีนเพิม่เตมิภาษาเขยีนเฉพาะชนเผ่าของ

พวกเขา ท�ำให้พวกเขามีความสามารถอ่านหนังสือที่เขียนขึ้นเป็นภาษาชนเผ่าของ

ตนได้ 

	 (2) 	ในระดับประถมศึกษา ต้องให้นักเรียนเรียนภาษาชนกลุ่มน้อยและ

ภาษาทางการสลับกัน และให้นักเรียนเหล่านี้คุ้นเคยกับภาษาพูดและภาษาเขียน

ทางการยิ่งเร็วยิ่งดี ขณะที่ในระดับมัธยมศึกษา ต้องสอนภาษาพูดและภาษาเขียน

ทางการเป็นส่วนใหญ่ และมีวิชาภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยในตาราง	

การเรียน 

	 (3) 	ในทางด้านวัฒนธรรม ศิลปวรรณคดี และสื่อมวลชน ควรใช้ภาษาพูด

และภาษาเขียนของชนกลุ่มน้อยอย่างแพร่หลายในพื้นที่ที่ชนกลุ่มน้อยกระจุก

ตัวอย่างหนาแน่น 

	 (4) 	ชนกลุ่มน้อยที่มีภาษาเขียนเฉพาะของตน มีสิทธิใช้ภาษาเฉพาะ	

ชนเผ่าในการบันทึกหนังสือ การเขียนจดหมายและค�ำร้องต่อหน่วยงานของรัฐ 	

ในพืน้ทีท่ีป่ระชากรส่วนใหญ่เป็นชนเผ่าเดยีวกนัและเจ้าหน้าทีข่องรฐัและประชาชน

รู้จักภาษาเขียนของชนเผ่านั้น เอกสารทางรัฐบาลที่ส่งจากอ�ำเภอลงไปถึงต�ำบล	

ควรจะเขียนเป็นภาษาของชนเผ่านั้น (Nguyen Thien Giap, 2009: 108-110)
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	 ระยะต่อมา มติของสภารัฐบาลเลขที่ 53-CP เมื่อวันที่ 22 กุมภาพันธ์	

ค.ศ. 1980 เกี่ยวกับภาษาเขียนของชนกลุ่มน้อย ระบุว่า “ในการแพร่กระจายข้อมูล

ข่าวสารและกิจกรรมทางวัฒนธรรมของรัฐบาลในพื้นที่ของชนกลุ่มน้อย เจ้าหน้าที่

ต้องพยายามใช้ภาษาพูดและภาษาเขียนของชนกลุ่มน้อย เพื่อช่วยผู้คนเหล่านี้

สามารถรบัรูแ้ละเข้าใจแนวความคดิของรฐัได้อย่างรวดเรว็ ในการตดิต่อสือ่สารทาง

ไปรษณย์ีและการตดิต่อกบัหน่วยงานของรฐั ชนกลุม่น้อยมสีทิธใิช้ภาษาเขยีนเฉพาะ

ชนเผ่าของตน และหน่วยงานดังกล่าวมีหน้าที่รองรับพิจารณาจดหมายและค�ำร้อง

ของพวกเขา” (Nguyen Thien Giap, 2009: 110)

	 จนกระทั่งได้มีค�ำสั่งของนายกรัฐมนตรีเลขที่ 525-TTg เมื่อวันที่ 2 	

พฤศจิกายน ค.ศ. 1993 เกี่ยวกับแนวทางการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมในพื้นที่

ภเูขาและพืน้ทีข่องชนกลุม่น้อย กล่าวว่า “ต้องต่อยอดการพฒันาทางวทิยแุละโทรทศัน์

ในพื้นที่ภูเขาและพื้นที่ของชนกลุ่มน้อย จนถึงปลายปี ค.ศ. 1995 ต้องด�ำเนินการ

แพร่กระจายคลื่นโทรทัศน์ลงไปถึงอ�ำเภอต่างๆ ให้ส�ำเร็จ และยกระดับคุณภาพ

รายการที่ออกอากาศเป็นภาษาชนกลุ่มน้อย” (Nguyen Thien Giap, 2009: 111)

	 ประการที่สาม คือ การพิทักษ์รักษาภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อย 

โดยค�ำสั่งของนายกรัฐมนตรีเลขที่ 525-TTg เมื่อวันที่ 2 พฤศจิกายน ค.ศ. 1993 

ระบุว่า “ต้องต่อยอดการพิทักษ์พัฒนาและยกระดับกิจกรรมทางวัฒนธรรม 	

ศิลปวัฒนธรรมชุมชน ใช้ประโยชน์และอนุรักษ์วัฒนธรรมเก่าแก่ของชุมชนชนเผ่า 

รือ้ฟ้ืนและยกระดบัเทศกาลประเพณทีีด่งีามของชนกลุม่น้อย” (Nguyen Thien Giap, 

2009: 114)

	 ข้อมูลดังกล่าวข้างต้นสามารถยืนยันได้อย่างแน่นอนว่า นโยบายเกี่ยวกับ

ชนกลุม่น้อย โดยเฉพาะอย่างยิง่นโยบายภาษาของชนกลุม่น้อยของพรรคคอมมวินสิต์

และรฐับาลเวยีดนามได้ไปในทางสอดคล้องกบัทศิทางอดุมการณ์ของประธานโฮจมินิห์

ซึ่งเป็นผู้น�ำที่ยิ่งใหญ่ของประเทศและประชาชนเวียดนาม โดยตอกย�้ำความส�ำคัญ

ของความสามัคคีระหว่างบรรดาชนเผ่าเวียดนามในความส�ำเร็จของการปฏิวัติการ	

กอบกู้เอกราชของชาติเวียดนาม ตลอดจนการสร้างและพัฒนาประเทศเวียดนาม

กลายเป็นสงัคมพหวุฒันธรรมทีโ่ดดเด่นในอนภุมูภิาคลุม่น�ำ้โขง โดยการพทิกัษ์รกัษา
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ภาษาและวฒันธรรมของบรรดาชนเผ่า ไม่ว่าจะเป็นชนเผ่าหลกั คอื ชนเผ่ากนิห์ และ
ชนกลุ่มน้อย เพื่อสร้างสรรค์วัฒนธรรมที่ถูกเรียกกันว่า วัฒนธรรมเวียดนาม

ช่องทีวีภาษาชนกลุ่มน้อย (VTV5) กับการพิทักษ์วัฒนธรรมของ 
ชนกลุ่มน้อยโดยรัฐบาลเวียดนาม

	 สถานีโทรทัศน์แห่งประเทศเวียดนาม หรือ วีทีวี (VTV) เป็นหน่วยงานรัฐ 
สงักดัรฐับาลเวยีดนาม ก่อตัง้ขึน้เมือ่วนัที ่7 กนัยายน ค.ศ. 1970 ท�ำหน้าทีเ่ป็นสถานี
โทรทัศน์เพื่อการศึกษา เผยแพร่ข้อมูลข่าวสารของทางรัฐบาลสู่ประชาชน และเพื่อ
ประโยชน์สาธารณะ รวมไปถึงการเสริมสร้างความเข้าใจอันดีระหว่างรัฐบาลกับ
ประชาชน ตลอดจนเป็นสถานีโทรทัศน์แม่ข่ายให้แก่สถานีโทรทัศน์ส่วนภูมิภาค	
ทั่วประเทศ ออกอากาศครั้งแรก ก่อนปี ค.ศ. 1990 เป็นรายการของรัฐบาล	
อย่างเดยีว ต่อมาในวนัที ่1 มกราคม ค.ศ. 1990 จงึได้เปลีย่นรปูแบบการออกอากาศ
จากการออกอากาศเชิงเดี่ยวเป็นการออกอากาศเชิงพาณิชย์ พร้อมกับเปิดสถานี
ช่องใหม่ คือ ช่อง VTV2 เมื่อเดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. 1991 
	 ในปัจจุบัน วีทีวี (VTV) มีช่องทีวี 9 ช่อง คือ วีทีวี 1 (VTV1) ที่เป็นช่อง
ข่าวสารทั่วไป วีทีวี 2 (VTV2) เป็นช่องวิทยาศาสตร์และการศึกษา วีทีวี 3 (VTV3) 
เป็นช่องกีฬาบันเทิงและข้อมูลทางเศรษฐกิจ วีทีวี 4 (VTV4) เป็นช่องเฉพาะให้แก่
ชาวเวียดนามที่ต่างประเทศ วีทีวี 5 (VTV5) เป็นช่องภาษาชนกลุ่มน้อยเวียดนาม 
วีทีวี 6 (VTV6) เป็นช่องเยาวชน วีทีวี 7 (VTV7) เป็นช่องเยาวชนและการศึกษา	
ที่ก�ำลังจัดตั้งขึ้น วีทีวี 8 (VTV8) เป็นช่องภาษาอังกฤษที่ก�ำลังจัดตั้งขึ้น และ วีทีวี 9 
(VTV9) เป็นช่องทีวีที่ส่วนใหญ่ใช้บริการแก่ผู้ชมในภาคใต้ของประเทศเวียดนาม 
(อ้างอิงในส่วนค�ำแนะน�ำเกี่ยวกับวีทีวีใน Website of Vietnam Television VTV) 
(Vietnam Television (VTV). 2008).
	 สืบเนื่องจากหน้าที่เผยแพร่ข้อมูลข่าวสารและนโยบายของทางพรรค
คอมมิวนิสต์และรัฐบาลเวียดนามสู่ชนกลุ่มน้อยที่อาศัยในถิ่นทุรกันดารและล�ำบาก
ยากจน รัฐบาลเวียดนามจึงมีมติให้สถานีโทรทัศน์แห่งประเทศเวียดนาม หรือ วีทีวี 

(VTV) จัดตั้งช่องทีวีภาษาชนกลุ่มน้อยขึ้น วีทีวีไฟว์ (VTV5) โดยอาศัยงบประมาณ
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การผลิตรายการโทรทัศน์จากงบประมาณประจ�ำปีของรัฐ นอกจากนั้น วีทีวีเองก็มี

การร่วมมือกับสถานีโทรทัศน์ส่วนท้องถิ่นต่างๆ ทั่วประเทศเวียดนามในการผลิต

รายการทีวีชนกลุ่มน้อยอยู่แล้ว (Nam Khanh, 2012: 54) รายการทีวีภาษาชนกลุ่มน้อย	

ได้ออกอากาศทดสอบเป็นครั้งแรกในช่องวีทีวี 1 เมื่อ เดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. 2002 

จนถึง ค.ศ. 2004 จากนั้นจึงแยกตัวออกมาเป็นช่องทีวีภาษาชนกลุ่มน้อย หรือ	

วีทีวีไฟว์ (VTV5) อย่างเสรี โดยออกอากาศผ่านดาวเทียมกระจายไปทั่วประเทศ 

และน�ำเสนอเป็นภาษาชนเผ่าในประเทศเวียดนามหลายภาษากว่า 22 ภาษา 	

ตลอด 24 ชั่วโมง 

	 วีทีวีไฟว์ (VTV5) มีจุดมุ่งหมายเพื่อการให้บริการผู้ชมชนกลุ่มน้อย และ

เผยแพร่ข้อมูลข่าวสารและนโยบายของทางรัฐบาลเวียดนามสู่ชนเผ่าต่างๆ รวมทั้ง

เหตุการณ์ส�ำคัญๆ ของชนกลุ่มน้อย โดยออกอากาศรายการข่าวสาร ข่าวบันเทิง 

โดยเน้นการเสนอข่าวเป็นส่วนมาก เนือ่งจากวทีวีไีฟว์เป็นช่องทวีภีาษาชนกลุม่น้อย 

กองบรรณาธกิารของวทีวีไีฟว์ต้องน�ำรายการของวทีวีทีีม่คีวามเกีย่วข้องโดยตรงกบั

ชนกลุม่น้อยมาคดัเลอืก หรอืผลติสร้างรายการใหม่ และแปลเป็นภาษาชนเผ่าต่างๆ 

ในลักษณะที่สอดคล้องกับต้นฉบับและแนวความคิดของชนกลุ่มน้อยโดยใช้ภาษา	

ทีช่ดัเจนและเข้าใจง่าย ซึง่ท�ำให้ชนกลุม่น้อยสามารถฟังเข้าใจได้ อย่างเช่น วทีวีไีฟว์

น�ำรายงานข่าวของวีทีวี 1 มาคัดเลือก แปลเป็นภาษาชนกลุ่มน้อย และออกอากาศ

ในวันถัดไป นอกจากนี้ ขอบเขตเครื่อข่ายที่กว้างขวางของวีทีวีไฟว์ ได้น�ำไปสู่การ

ร่วมมอืระหว่างวทีวีไีฟว์กบัสถานโีทรทศัน์ส่วนท้องถิน่ต่างๆ ทัว่ประเทศในการผลติ

รายการชนกลุ่มน้อย 

	  วีทีวีไฟว์ (VTV5) นับว่าเป็นสะพานเชื่อมโยงระหว่างรัฐบาลกับ 	

ชนกลุ่มน้อย ท�ำหน้าที่เผยแพร่นโยบายและกระจายข้อมูลข่าวสารของทางรัฐบาล	

สู่ชนกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนน้อยอย่างรวดเร็ว ถูกต้อง และทันเวลา ตลอดจนยกระดับ 

ส่งเสริมและแลกเปลี่ยนองค์ความรู้ ประสบการณ์การผลิตที่มีประโยชน์มากให้แก่

ชนกลุ่มน้อย เพื่อการลดปัญหาความยากจน ดังนั้น กรอบรายการของวีทีวีไฟว์	

ถกูจดัให้สอดคล้องกบัเป้าหมายทีต่ัง้ไว้ โดยกรอบรายการประจ�ำวนัชดุหนึง่ให้เวลา

น�ำเสนอ 6 ชั่วโมง ออกอากาศอย่างต่อเนื่องและสลับกันเป็นวันละ 4 รอบ จนครบ 
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24 ชั่วโมง ประกอบไปด้วย รายการ 2 ประเภท ได้แก่ รายการภาษาเวียดนาม 	

หรือ รายการภาษาทางการ และ รายการภาษาชนกลุ่มน้อย

	 รายการภาษาเวียดนาม ประกอบด้วย 2 ส่วน ส่วนที่หนึ่ง คือ รายการ

ข่าวสารทีอ่อกอากาศภายในประมาณ 30 นาท ีมรีายการ 3 ประเภท ประเภททีห่นึง่ 

ข่าวทั่วไป ที่มีความเกี่ยวข้องโดยตรงกับชนกลุ่มน้อย เช่น การเสนอข่าวกิจกรรม

ต่างๆ ของรฐับาลเวยีดนามต่อชนกลุม่น้อย ข้อมลูข่าวสารทางเศรษฐกจิทีม่ผีลกระทบ

ต่อชวีติความเป็นอยูข่องชนกลุม่น้อย การปฏบิตันิโยบายของพรรคคอมมวินสิต์และ

รัฐบาลเวียดนามในพื้นที่ของชนกลุ่มน้อย ฯลฯ ประเภทที่สอง รายการข่าวทาง	

กฎหมาย ที่เป็นการเผยแพร่กฎหมายเวียดนามสู่ชนกลุ่มน้อย และการเสนอข่าว

เกีย่วกบักจิกรรมทีผ่ดิกฎหมายเวยีดนาม ซึง่ท�ำให้ชนกลุม่น้อยมคีวามเข้าใจเกีย่วกบั

ปัญหาทางกฎหมายมากขึ้น จึงหลีกเลี่ยงการกระท�ำที่ผิดกฎหมาย และ ประเภท 

ที่สาม รายการการศึกษา ที่มุ่งเน้นให้ค�ำปรึกษาเรื่องการผลิตการท�ำไร่ท�ำนาและ	

การเลี้ยงสัตว์แก่ชนกลุ่มน้อย เพื่อช่วยเหลือประชาชน มุ่งยกระดับฐานะความ	

เป็นอยู่และลดปัญหาความยากจน ส่วนที่ถูกน�ำเสนอเป็นภาษาเวียดนามอีกส่วน

หนึ่ง คือ รายการละครเวียดนาม ที่เป็นรายการบันเทิงมีเวลาออกอากาศประมาณ 

1 ชั่วโมง 

	 รายการภาษาชนกลุ่มน้อย ถูกแบ่งออกเป็นรายการย่อยๆ ของภาษาชน

เผ่าต่างๆ มีค�ำบรรบายเป็นภาษาเวียดนาม เนื่องจากการออกอากาศของวีทีวีไฟว์

มีทั้งสิ้น 22 ภาษาชนเผ่า ใช้เวลาเพียงวันละประมาณ 4 ชั่วโมง ดังนั้น ในแต่ละวัน

วีทีวีไฟว์ (VTV5) จึงสามารถออกอากาศได้เพียง 4 - 8 ภาษาเท่านั้น บรรดา 	

22 ภาษาชนเผ่าเหล่านี้จึงถูกสลับกันน�ำเสนออย่างต่อเนื่อง ใช้เวลาออกอากาศ

ประมาณ 20 - 30 นาที โดยเนื้อหาสาระของรายการมักมุ่งเน้นการเสนอข่าวที่มี

ความเกี่ยวข้องโดยตรงกับชนเผ่า ไม่ว่าจะเป็นข่าวการปฏิบัตินโยบายของรัฐ 	

ข่าวทางกฎหมาย ข้อมูลข่าวสารการศึกษา และกิจกรรมของชนเผ่า หากรายการที่

น�ำเสนอเป็นภาษาของชนเผ่าใดๆ เนือ้หาสาระของรายการจะสะท้อนประเดน็ต่างๆ 

เกี่ยวกับชนเผ่านั้นๆ ด้วย เป็นที่น่าสังเกตว่า ชีวิตประจ�ำวันของแต่ละชนเผ่าถูกน�ำ

เสนออย่างมีชีวิตชีวาเต็มไปด้วยภาพลักษณ ์ และทัศนียภาพที่สวยงามตามแต่ละ
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ถิ่นฐาน ซึ่งถูกน�ำเสนอเป็นภาษาเฉพาะของชนเผ่านั้นเอง นอกเหนือจากรายการ
ข่าวสารดังกล่าว วีทีวีไฟว์ (VTV5) ยังได้ออกอากาศรายการการแสดงของชนเผ่า
ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการร้องเพลง การเต้นร�ำ  การเล่นดนตรีแบบดั้งเดิมของชนเผ่า 
โดยนักแสดงเป็นผู้คนของชนเผ่าเหล่านั้น 
	 เป็นทีน่่าสนใจว่า ชนเผ่าเวยีดนามมลีกัษณะการตัง้ถิน่ฐานกระจดักระจาย
ทัว่ประเทศ แม้ว่าเป็นชนเผ่าเดยีวกนัมภีาษาและวฒันธรรมดัง้เดมิเหมอืนกนั แต่ตัง้
ถิ่นฐานกระจัดกระจายในหลายๆ พื้นที่ ท�ำให้เกิดความแตกต่างกันระหว่างภาษา
พูดและวัฒนธรรมของกลุ่มย่อยๆ ในชนเผ่าเดียวกันซึ่งอาจเกิดขึ้นมาก เนื่องจาก	
มกีารแลกเปลีย่นเรยีนรูข้้ามชนเผ่าและข้ามวฒันธรรม ดงันัน้ การออกอากาศภาษา
ของชนเผ่าซึ่งจ�ำนวนประชากรค่อนข้างมากและกระจัดกระจายอยู่ในหลายๆ พื้นที่ 
จงึถกูแบ่งออกเป็นรายการภาษาชนเผ่านัน้ในพืน้ทีเ่ฉพาะเจาะจง เช่น รายการภาษา
ชนเผ่าม้ง (Mông) ที่จังหวัดหล่าวกาย (Lào Cai) รายการภาษาชนเผ่าม้ง (Mông) 
ทีจ่งัหวดับัก๊กาน (Bắc Cạn) รายการชนเผ่าม้ง (Mông) ทีจ่งัหวดัทานห์หว้า (Thanh 
Hóa) ฯลฯ ทีส่�ำคญัมากกว่านัน้คอื การจ�ำแนกรายการภาษาของชนเผ่าเดยีวกนัเปิด
โอกาสให้แก่การน�ำเสนออตัลกัษณ์ทีล่ืน่ไหล รวมทัง้ปัญหาความท้าทายและอปุสรรค 
ตลอดจนความรู้สึกนึกคิดของแต่ละชนเผ่าอย่างลึกซึ้งและรอบด้าน
	 ระดับความถี่ในการออกอากาศทางช่องวีทีวีไฟว ์ (VTV5) จะขึ้นอยู่กับ
จ�ำนวนประชากรและการกระจุกตัวของชนกลุ่มชาติพันธุ์ โดยภาษาที่มีผู้ใช้จ�ำนวน
มากกว่า มกัจะให้ถกูออกอากาศอย่างสม�่ำเสมอ ดงันัน้ เช่น เผ่าไท (Thái) ไต (Tày) 
เขมร (Khơ Me) เหมื่อง (Mường) หนุ่ง (Nùng) ม้ง (Mông) ยาว (Dao) ยาราย 
(Gia Rai) เอเด (Ê Đê) และจาม (Chàm) ส่วนชนเผ่าใดที่มีจ�ำนวนประชากรน้อย
ย่อมถูกลดหลั่นการออกอากาศลง ปัจจุบัน ภาษาของเผ่าเขมรออกอากาศในช่อง	
วีทีวีไฟว์ (VTV5) แทบทุกวัน เนื่องจากเผ่าเขมรมีจ�ำนวนประชากรมากอันดับ	
ที่สองในบรรดาชนกลุ่มน้อยเวียดนาม และกระจัดกระจายกันอยู่ในหลายๆ พื้นที่ 	
อย่างไรก็ตาม เผ่าฮวา (Hoa) หรือเผ่าจีนในประเทศเวียดนาม แม้ว่าเป็นหนึ่งใน	
ชนกลุ่มน้อยที่มีจ�ำนวนประชากรมากที่สุดในประเทศเวียดนาม แต่ภาษาของ	
เผ่าฮว่าหรอืภาษาจนีไม่ถอืว่าเป็นภาษาชนกลุม่น้อย หรอืเป็นภาษาทีก่�ำลงัสญูหาย 
เนื่องจากภาษาจีนเป็นที่รู้จักกันแพร่หลายทั้งในและนอกประเทศเวียดนาม 
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	 อนึ่ง นอกเหนือจากผังในรายการประจ�ำวันแล้ว วีทีวีไฟว์ (VTV5) ได้ร่วมมือ
กบัสถานโีทรทศัน์ส่วนท้องถิน่ในการผลติสารคดเีฉพาะเรือ่งวฒันธรรม ขนบธรรมเนยีม
ประเพณีของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ซึ่งส่วนใหญ่ถูกน�ำเสนอเป็นภาษาเวียดนาม เพื่อ
เผยแพร่และประชาสัมพันธ์วัฒนธรรมของชนกลุ ่มน้อยสู ่บรรดาชนเผ่าอื่น	
ทั่วประเทศ เช่น ในปีค.ศ. 2008 วีทีวีไฟว์ (VTV5) ได้ผลิตและออกอากาศสารคดี
เรื่อง “การบันทึกประจ�ำวันเกี่ยวกับพื้นที่ราบสูง” ความยาว 12 ตอน โดยน�ำเสนอ
ถึงชีวิตประจ�ำวัน บ้านเรือน วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีของชนเผ่าต่างๆ 
ที่พื้นที่ภูเขา ได้แก่ เผ่าโลโล (Lô Lô) เหมื่อง (Mường) ม้ง (Mông) ฯลฯ และสารคดี
เรื่อง “การเดินทางตามแนวชายฝั่งภาคกลาง” ความยาว 12 ตอน โดยเน้น	
การน�ำเสนอชนเผ่าต่างๆ ในรูปแบบวัฒนธรรมทะเล นอกจากนี้ วีทีวีไฟว์ (VTV5) 
ยังร่วมมือกับหน่วยงานต่างๆ ของสถานีโทรทัศน์แห่งประเทศเวียดนาม (VTV) 
ถ่ายทอดสดเทศกาลวฒันธรรมของบรรดาชนเผ่าเวยีดนาม อาท ิเทศกาลการแสดง
เสื้อผ้าของบรรดาชนเผ่าเวียดนาม เมื่อเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2011 และ	
การประกวดนางงามบรรดาชนเผ่าเวียดนาม เมื่อเดือนธันวาคม ค.ศ. 2011
	 อาจกล่าวได้ว่า ในปัจจุบัน วีทีวีไฟว์ (VTV5) กลายมาเป็น “อาหารส�ำหรับ
ความคิด” ที่ขาดไม่ได้ส�ำหรับชนกลุ่มน้อย เนื่องจากวีทีวีไฟว์ได้มีบทบาทส�ำคัญ	
ในการเชื่อมต่อชนกลุ ่มน้อยกับทางรัฐบาลหรือศูนย์กลางอ�ำนาจของประเทศ 	
ในขณะเดยีวกนักเ็ชือ่มโยงบรรดาชนเผ่าเวยีดนามอย่างใกล้ชดิ เพือ่สร้างสรรค์ความ
เข้าใจซึ่งกันและกัน และความสามัคคีระหว่างบรรดาชนเผ่าเวียดนาม และที่ส�ำคัญ
มากกว่านัน้ วทีวีไีฟว์ (VTV5) ท�ำหน้าทีส่�ำคญัในการส่งเสรมิพฒันาและพทิกัษ์ภาษา
และวัฒนธรรมที่ก�ำลังตกอยู่ในความเสี่ยงของการสูญหายของเวียดนาม

ช่องทีวีภาษาชนกลุ่มน้อย (VTV5) กับการพิทักษ์วัฒนธรรมของ 
ชนกลุ่มน้อยเวียดนาม

	 ในปัจจุบันอาจกล่าวได้ว่า วีทีวีไฟว์ (VTV5) กลายมาเป็นส่วนประกอบที่
ขาดไม่ได้ในชวีติประจ�ำวนัของชนกลุม่น้อย เพราะได้น�ำเสนอความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมของแต่ละชนเผ่า ไม่ว่าจะเป็นรายการข่าวสาร รายการการศึกษา และ
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รายการบันเทิง ด้วยภาพที่มีสีสันสดใส รวมถึงสร้างแรงจูงใจให้กับชนกลุ่มน้อยได้
หันมาพิทักษ์วัฒนธรรม ภาษา และอัตลักษณ์ของตน ภายใต้แนวความคิดและ
นโยบายของรัฐเวียดนามที่ยืนยันถึงการแลกเปลี่ยนเรียนรู ้และการบูรณาการ	
ทางวฒันธรรมระหว่างบรรดาชนเผ่าเวยีดนาม ตลอดจนสือ่ถงึความสามคัครีะหว่าง
บรรดาชนเผ่า ในขณะเดียวกันก็ท�ำหน้าที่เป็นสะพานช่วยเชื่อมโยงชนกลุ่มน้อยกับ
ทางรัฐบาลหรือศูนย์กลางอ�ำนาจของประเทศเวียดนาม ก่อให้เกิดความเข้าใจอันดี
ระหว่างกนั และทีส่�ำคญัคอื วทีวีไีฟว์ (VTV5) ท�ำหน้าทีใ่นการพทิกัษ์รกัษาอตัลกัษณ์ 
ภาษาและวัฒนธรรมเฉพาะกลุ่มชาติพันธุ์ เพื่อให้ประเทศเวียดนามเป็นสังคม	

พหุวัฒนธรรมที่มีความโดดเด่นในอนุภูมิภาคลุ่มน�้ำโขง

	 อิทธิพลของวีทีวีไฟว์ (VTV5) สะท้อนผลอย่างเด่นชัด 2 ประการ 	

ประการแรก คือ การสร้างความภาคภูมิใจในอัตลักษณ์แห่งตนของชนกลุ่มน้อย 	

แท้ที่จริงแล้ว วัฒนธรรมดั้งเดิมของชนเผ่าบ้างชนเผ่าได้ถูกหลอมรวมเข้ากับ

วฒันธรรมทีม่อีทิธพิลเหนอืกว่า วฒันธรรมของชนกลุม่น้อยเหล่านีจ้งึตกอยูใ่นสภาวะ

ใกล้สญูหาย ดงันัน้ รายการทีเ่กีย่วข้องกบัวฒันธรรมของชนกลุม่น้อย ซึง่ออกอากาศ

ทางวีทีวีไฟว์ (VTV5) จึงถูกผลิตขึ้นในลักษณะที่สะท้อนความจริงและเผยแพร่

ทัศนียภาพอันสวยงามในพื้นที่ของชนกลุ่มน้อย เพื่อเป็นการยกย่องชมเชยและ

ประชาสัมพันธ์วัฒนธรรมให้ชนเผ่าอื่นๆ ได้รู้จัก มีผู้ชมหลายท่านส่งจดหมายมาถึง

กองบรรณาธกิารของวทีวีไีฟว์ (VTV5) โดยปรารถนาจะเหน็ชนเผ่าของตนจะมโีอกาส

ได้ออกรายการสักครั้ง เช่น นางฝู่ถิเทียน (Phù Thị Thiên) หญิงชาวเผ่าป่าแถน 	
(Pà Thẻn) ที่อาศัยอยู่ที่จังหวัดห่ายาง (Hà Giang) เธอเล่าว่า “ดิฉันคิดว่าช่องทีวีนี้
มนียัยะส�ำคญัมากในการพทิกัษ์รกัษาวฒันธรรมดัง้เดมิของชาตเิวยีดนาม วทีวีไีฟว์

ได้แพร่กระจายภาพลักษณ์อันดีงามและภาษาอันหลากหลายของชนเผ่าเวียดนาม

ไปสู่ผู้ชมทั้งในและนอกประเทศ ดิฉันหวังว่า สักวันหนึ่ง ชนเผ่าป่าแถน (Pà Thẻn) 
ของเราก็จะมีโอกาสออกรายการบนช่องวีทีวีไฟว์เหมือนชนเผ่าอื่นๆ” (Thanh 

Huyen, 2008)

	 การใช้ภาษาของชนกลุ่มน้อยออกอากาศบนช่องวีทีวีไฟว ์ (VTV5) ท�ำให้

รู้สึกว่าพวกเขามีฐานะทัดเทียมกันกับเผ่ากินห์ (เผ่าหลักของเวียดนาม) อย่างน้อย
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ก็ในมิติทางด้านภาษา และเป็นที่ยอมรับมากขึ้นของสังคมเวียดนาม ที่ส�ำคัญคือ 

พวกเขารบัทราบว่ารฐับาลให้ความสนใจกบัชนกลุม่น้อยมากขึน้ รวมถงึตระหนกัถงึ

ความส�ำคัญของภาษาและวัฒนธรรมของตนว่าเป็นสมบัติอันล�้ำค่าเป็นมรดกทาง

วัฒนธรรมของเวียดนาม ก่อให้เกิดความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมของตน ซึ่งการ

พิทักษ์รักษาภาษาและวัฒนธรรมของชนเผ่าไม่ใช่เพียงการรักษาไว้ให้บุตรหลาน

เท่านัน้ หากแต่ยงัยนืยนัถงึฐานะทางสงัคมของคนเวยีดนามอกีด้วย การพทิกัษ์รกัษา

ภาษาและวัฒนธรรมจึงกลายเป็นความปรารถนาและหน้าที่ส�ำคัญของชนกลุ่มน้อย

	 ประการที่สอง วีทีวีไฟว์ได้มีส่วนร่วมในการส่งเสริมการแลกเปลี่ยนเรียนรู้

ข้ามชนเผ่าข้ามวัฒนธรรม ไม่อาจปฏิเสธว่า ช่องวีทีวีไฟว์กลายเป็นเวทีของ	

ชนกลุ่มน้อยที่สามารถแสดงอัตลักษณ์ของตน ช่องวีทีวีไฟว์มิได้เพียงแต่เป็น	

เครื่องมือในการกระจายอ�ำนาจของรัฐสู่ชนกลุ่มน้อยเท่านั้น แต่ยังเป็นพื้นที่ของ	

การบูรณาการทางวัฒนธรรมของบรรดาชนเผ่าเวียดนาม โดยหน้าที่ขยายองค์ความรู้	

ให้แก่ชนกลุ่มน้อย ไม่ว่าจะเป็นทางด้านเศรษฐกิจ สังคม การศึกษา และที่ส�ำคัญคือ 	

การตีแผ่วิถีชีวิตของชนเผ่าต่างๆ ในระหว่างที่ออกอากาศ ท�ำให้เข้าใจเรื่องราวของ

พี่น้องต่างชนเผ่าได้มากขึ้น ในขณะเดียวกันก็น�ำวัฒนธรรมใหม่ๆ เข้ามาผนวกกับ

วฒันธรรมเดมิของตน โดยยดึพืน้ฐานการพทิกัษ์คณุค่าดัง้เดมิของวฒันธรรมเฉพาะ

ชนเผ่าเป็นหลัก น�ำไปสู่อัตลักษณ์ที่ลื่นไหลของชนเผ่าเวียดนาม อย่างไรก็ตาม 	

การผสมกลมกลนืทางวฒันธรรมดงักล่าวมไิด้หมายความว่า ชนเผ่าใดทีค่รอบง�ำทาง

ด้านประชากรและเศรษฐกจิกจ็ะสามารถผนวกชนเผ่าอืน่ๆ เข้ามาเป็นส่วนหนึง่ของ

ตนได้ หากแต่ก่อให้เกดิเพยีงแค่การแลกเปลีย่นเรยีนรูข้้ามชนเผ่าและข้ามวฒันธรรม 

เพื่อส่งเสริมความภาคภูมิใจในการน�ำเสนอและพิทักษ์อัตลักษณ์ ภาษา และ

วัฒนธรรมที่ดีงามของตนเอง

	 เป็นที่ชัดเจนว่า ช่องวีทีวีไฟว์ได้มีอิทธิพลส�ำคัญในการปลูกจิตส�ำนึกและ

กระตุน้ให้ชนกลุม่น้อยได้เลง็เหน็สมบตัอินัล�ำ้ค่าของตน นัน่คอื ภาษาและวฒันธรรม

ชนเผ่า ซึ่งน�ำไปสู่การพิทักษ์รักษาภาษา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี หรือ

กล่าวอย่างกว้างกว่านั้นคือ พิทักษ์อัตลักษณ์ที่ลื่นไหลและไม่หยุดนิ่งของบรรดาชน

เผ่าเวียดนาม
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บทสรุป

	 ประเทศเวียดนามเป็นประเทศหนึ่งในอนุภูมิภาคลุ่มน�ำ้โขงที่มีความแตกต่าง

หลากหลายทางชาติพันธุ ์ โดยมี 53 ใน 54 ชนเผ่าถือว่าเป็นชนกลุ ่มน้อย 	

ชนกลุ่มน้อยอันหลากหลายเหล่านี้ได้สร้างสรรค์วัฒนธรรมแห่งชาติที่โดดเด่นซึ่งไม่

สามารถค้นหาได้จากทีอ่ืน่นอกเหนอืจากประเทศเวยีดนาม โดยภาษาและวฒันธรรม

ของแต่ละชนเผ่าถือเป็นสมบัติอันล�้ำค่าในการน�ำเสนออัตลักษณ์แห่งชาติของ

ประเทศเวียดนาม ปัจจุบันชนกลุ่มน้อยเวียดนามตกอยู่ในฐานะที่ต้อยต�่ำกว่า	

ชนเผ่าหลักทั้งในด้านมิติทางสังคม เศรษฐกิจ การศึกษา ภาษา และวัฒนธรรม 	

ซึง่ท�ำให้ภาษาและวฒันธรรมของชนกลุม่น้อยตกอยูใ่นภาวะเสีย่งต่อการการสญูหาย 

ดังนั้น การพิทักษ์วัฒนธรรม และภาษาของชนกลุ่มน้อยภายใต้กระแสโลกาภิวัตน์

ซึ่งมีความเสี่ยงสูงต่อการถูกกลืนกลาย จึงเป็นความท้าทายและเป็นหน้าที่ส�ำหรับ

รัฐบาลเวียดนาม 

	 ด้วยหน้าที่ดังกล่าว รัฐบาลเวียดนามจึงได้ด�ำเนินนโยบายชาติพันธุ์ที่มุ่งเน้น

ความสามัคคีระหว่างบรรดา 54 ชนเผ่าในประเทศเวียดนาม สอดรับกับทิศทาง

อุดมการณ์ของประธานโฮจิมินห์ซึ่งเป็นผู้น�ำที่ยิ่งใหญ่ของประเทศและประชาชน

เวียดนาม ตลอดจนให้ความส�ำคัญกับนโยบายชนกลุ่มน้อย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

นโยบายภาษาชนกลุ ่มน้อย โดยการพิทักษ์รักษาภาษาและวัฒนธรรมของ	

ชนกลุ่มน้อยให้ทัดเทียมเท่ากับชนเผ่าหลักอย่างเผ่ากินห์ (Kinh) 

	 โทรทัศน์เป็นอีกหนึ่งช่องทางที่มีประสิทธิภาพในการกระจายอ�ำนาจของ

รัฐสู่ชนกลุ่มน้อย ด้วยสาเหตุนี้เอง รัฐบาลเวียดนามด้วยนโยบายชนกลุ่มน้อย 	

โดยเฉพาะอย่างยิง่นโยบายภาษาชนกลุม่น้อย ได้มมีตใิห้สถานโีทรทศัน์แห่งประเทศ

เวยีดนามทีเ่ป็นหน่วยงานของรฐั จดัตัง้ช่องทวีภีาษาชนกลุม่น้อย หรอื ช่องวทีวีไีฟว์ 

(VTV5) เพื่อแพร่กระจายข้อมูลข่าวสารของทางรัฐบาลสู่ชนกลุ่มน้อยที่มักอาศัยอยู่

ในถิ่นทุรกันดารและห่างไกลจากศูนย์กลางอ�ำนาจของรัฐ ผลของนโยบายดังกล่าว

ท�ำให้วีทีวีไฟว์ (VTV5) กลายมาเป็น “อาหารส�ำหรับความคิด” ที่ขาดไม่ได้ส�ำหรับ

ชนกลุม่น้อย เนือ่งจากมบีทบาทส�ำคญัในสร้างความเข้าใจอนัดรีะหว่างชนกลุม่น้อย
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กบัทางรฐับาลหรอืศนูย์กลางอ�ำนาจของประเทศ ช่องวทีวีไีฟว์ (VTV5) จงึมอีทิธพิล

ส�ำคัญในการปลูกจิตส�ำนึกและกระตุ้นให้ชนเผ่าได้ตระหนักถึงถึงสมบัติอันล�้ำค่า	

ของตน นั่นคือ ภาษาและวัฒนธรรมชนเผ่า น�ำไปสู่ความรักและความหวงแหน

วัฒนธรรมดั้งเดิมและภาษาเฉพาะชนเผ่าของตน ยิ่งไปกว่านั้น ช่องวีทีวีไฟว์ได	้

ก่อให้เกิดการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมซึ่งน�ำไปสู่การสร้างอัตลักษณ์ที่ลื่นไหล

ของบรรดาชนเผ่าเวียดนาม บนพื้นฐานของการยึดอัตลักษณ์เดิมเป็นหลัก 	

ในการเข้ามาผนวกกันเป็นวัฒนธรรมที่ถูกเรียกกันว่า วัฒนธรรมเวียดนาม 

	 วีทีวีไฟว์ (VTV5) ถือว่าเป็นอีกหนึ่งในความส�ำเร็จของรัฐบาลเวียดนาม	

ในการน�ำสื่อมวลชนมาใช้ในการด�ำเนินนโยบายทางชาติพันธุ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

นโยบายภาษาชนกลุ่มน้อย เพื่อธ�ำรงอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่ม

ชาติพันธุ์อันหลากหลายในประเทศเวียดนาม ซึ่งนับว่าแตกต่างไปจากแนวคิด	

บูรณาการของหลายชนชาติ เช่น ประเทศไทยที่เน้นความเป็นเอกลักษณ์มากกว่า

ส่งเสริมอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ นอกจากนี้ ผลส�ำเร็จของวีทีวีไฟว์ (VTV5) 	

นับว่าเป็นตัวอย่างที่ดีในการสร้างความร่วมมือกับสื่อมวลชนในการสร้างสังคม	

พหุวัฒนธรรมในประเทศอาเซียน โดยเฉพาะในประเทศไทยซึ่งประสบภาวะวิกฤต

ทางชาติพันธุ์เช่นกัน เพื่อให้ผู้ก�ำหนดนโยบายเล็งเห็นถึงความส�ำคัญในการสร้าง

สังคมพหุวัฒนธรรมในประเทศ รวมไปถึงการแลกเปลี่ยนรายการทีวีในลักษณะ

เดียวกันนี้  เพื่อสร้างความเข้าใจอันดีระหว่างประเทศในกลุ่มอาเซียนให้มากขึ้นต่อไป
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